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guiraut riquier

The Songs of His Own Book





Tant m’es plazens le mals d’amor
1 · so pleasing to me is love’s pain

The manuscript’s rubric opens the book: here begin the songs, vers, pastorelas,
retroenchas, descorts, albas, and other works of Guiraut Riquier of Narbonne, in
the order of his autograph. The first song, 1254. Love’s pain pleases him so much
he will not leave his lady even if it kills him. He serves two lords, his lady and
love, and holds from them whatever he does well. He sends the song to Bernart of
Olargues, promises to praise Bertran of Opian, and tells his Fair Delight nothing
he wants in this world pleases him as she does.
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Aissi pert poder amors
2 · love loses its power

The second song, 1255. Love is losing its power like a rich man who loses his income,
since covetousness constrains worth and joy, its guides. Whoever does not know the
world’s empress lives as though dead, and joy parted from worth is a tree without
roots. Every man who can should arm until love’s supporters are restored. Viscount
Amalric of Narbonne has set himself against covetousness. He has not left his lady,
he says, though his words are not amorous now, being forced by their matter.
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2 · aissi pert poder amors
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En re nos melhura
3 · in nothing, love, does my affair improve

The third song, 1256. Love does nothing to better his affair: neither complaint,
patience, nor concealment helps, for his lady is so harsh that his singing does not
please her. Covetousness reigns and constrains joy and worth. He makes fire
without wood, yet he will suffer loving rather than withdraw, even if it costs him
his life. Viscount Amalric, who refuses base deeds and keeps honor, conquers with
Narbonne whoever displeases him.
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Tant uey, qu’es ab ioy pretz mermatz
4 · i see worth so diminished with joy

The fourth song, 1257. Worth, merit, courtesy, and measure are diminished,
and he sings almost in despair, since covetousness holds joy, justice, and mercy
constrained. When worth is restored, love will care for him. Meanwhile he wants
his lady and desires to go on wanting her, and the more he sees her the more he
wishes to see her. He would rather have honorable harm than shameful profit.
The lord of Narbonne is rightly praised.
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Amors, pus a uos falh poders
5 · love, since your power fails

The fifth song, 1257. Love has lost its power, since covetousness constrains joy and
worth, and he laments love’s loss twice as much as his own, for the whole world
shares it. Love raised his desire to the noblest lady, from whom he has not the least
pleasure, and without love’s command neither fear, prayer, nor patience avails him.
He praises Viscount Amalric of Narbonne and Bertran of Opian, and would be
rich in joy if the song pleased his Fair Delight.
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Aissi cum selh, que franchamen estai
6 · like one who lives free

The sixth song, 1258. Like a free man who puts himself in a lord’s service, he
gave himself over to love and found himself caught in a strife he can neither leave
nor survive. He will fight the long pride of the lady whom love made him choose,
like a man throwing a feather against the wind, until his heart fails him. If she
gives up her pride for mercy, she will gain as a penitent does, for with pride a
man loses merit and with mercy wins God and the world.
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Nom sai d’amor, si m’es mala o bona
7 · i do not know whether love is bad or good for me

The seventh song, 1259, ending its lines on the same words in every stanza. He
cannot tell whether love helps or harms him, lightens or burdens him, for it made
him choose a lady who hates him and makes a lie seem truth. Yet love also
makes him hate base deeds, gives him knowledge, and wins him the favor of the
worthy. He would suffer anything if it brought him close to her. The song goes
to Viscount Amalric of Narbonne.
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7 · nom sai d’amor, si m’es mala o bona

Al
To-the

uescomte
viscount

N’Amalric
Sir-Amalric

de
of

Narbona
Narbonne

uir,
I-turn

ma
my

chanson;
song

quar
for

tot
all

uil
cheap

fag
deed

azira
he-hates

e
and

manten
upholds

pretz,
worth

per
for

que
which

ualors
merit

li
to-him

sobra,
exceeds

tant
so-much

quels
that-the

uils
cheap

ricx
rich

de
with

mals
ill

pessamens
thoughts

carga
he-burdens

e
and

manten
upholds

ioy
joy

e
and

gab
jest

senes
without

messonia
lie

ab
with

grat
favor

dels
of-the

pros
worthy

senes
without

tota
all

trauersa
crossing

e
and

sap
knows

ualer
to-be-worth

tant,
so-much

quels
that-the

estranhs
strangers

taborna
he-stuns

saluan
saving

s’onor,
his-honor

per
for

que
which

irals
wrath-them

escoria.
flays

Midons
My-lady

bona
good

sai
I-know

qu’azira
who-hates

trauersa,
crossing

si
if

bem
well-me

sobra,
she-exceeds

nos
not-herself

carga
burdens

nis
nor-herself

taborna;
stuns

car
for

messonia
lie

tem
she-fears

que
which

ualors
merit

escoria.
flays

47



A mon dan suy esforcius
8 · i strive toward my own harm

The eighth song, 1260. Like a thief who goes where his death awaits because the
deed tastes sweet, he loves more each day the lady who hates him, knowing it will
kill him. He is like a servant whose good service turns to ill, yet he wins praise
by it, and like a good warrior he does not count death. Love, the source of all
the good he does or says, has given him ready knowledge, and he thanks it. The
tornada praises the pleasing lord of Narbonne.
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Ab lo temps agradiu gai
9 · with the pleasant, gay season

The first vers, 1261, which he announces he will make in masculine rhymes of
seven syllables with a fair melody. Having taken counsel with his secret heart, he
must entreat his Fair Delight to love him, though she never forced him to love her
and the blame is his own light heart’s. He will love her until death, and unless his
hidden Delight changes, all will know how her hard heart killed Guiraut Riquier.
The vers goes to Amalric, viscount of Narbonne.
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Bem merauelh, co non es enueyos
10 · i marvel that every man is not eager

The ninth song, 1260. Worth is praise, praise comes from good conduct, and good
conduct from discernment, which a man learns only by obeying true love, since
love is never without fear. A fearful lover shuns base deeds and wins a worth that
pleases the world and God. The ignorant will say his deeds belie his words, but
his lady will not let him love her even hoping for nothing but his song. Viscount
Amalric of Narbonne gives worth its support.
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Aissi quon es sobronrada
11 · as the savior’s mother is most honored

The tenth song, to the Virgin, 1263. The mother of the Savior, singular in merit
and key of true life, must be praised with honor, and his knowledge strives to do
it. Every flower loses its beauty after its fruit, but she remained fresh, the mother
and daughter of her own son. She is queen of paradise and a healing fount of
pity. He prays her to intercede for his soul, which a grievous sin is sickening to
death, and to ask God to keep Christians from a vain life.
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Bem uolgra d’amor partir
12 · i would gladly part from love

The second vers, 1263. He would part from desire for a lady who gives no help,
but no man lives without desire, so he should choose one that brings honor, fount of
worldly goods and port of spiritual ones. Covetousness teaches deceit and leaves its
servants slaves, while discernment keeps worth. He himself is destroyed by desire
for one from whom no good can come, and cannot bridle his heart. He prays
Amalric of Narbonne to guard himself.
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Ab pauc er decazutz
13 · love has almost fallen

The eleventh song, 1265. Love and song have fallen, and the poet with them,
since the crowd no longer tells worthy deeds from base ones, and it praises the
foolish learners who stitch together other men’s fair words. He is not afraid, for
one discerning man can raise him higher than a hundred fools can bring him
down. He will go straight to King Alfonso of Castile and León, and he commends
his soul to God and his body to the king.
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Anc non aigui nulh temps de far chanso
14 · i never had better matter for a song

The twelfth song, 1266. He never had better matter, for though his lady gives
no help he has found a new lord who protects his advancement, and what he
suffers from love he will make good from his lord. His former patron promised
nothing and made light of his service. If his lady let him sing for her and held him
hers, he would ask nothing more. Olargues flourishes under Guillem of Anduze,
and Narbonne loves its lord.
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De far chanson suy marritz
15 · i am downcast about making songs

The thirteenth song, 1268, each stanza opening on the closing line of the one
before. He lacks neither knowledge nor matter, but songs and courtship are no
longer welcomed, and his lady will not help him. He would be content if she
only held him hers, so dear is her worth to him, and through her love he has the
knowledge that makes him familiar with the worthy. He hails his Fair Delight
and praises Prince Peire of Aragon.
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Si iam deu mos chans ualer
16 · if my song is ever to avail me

The fourteenth song, 1269. Now if ever his song should serve him, for he is going
to King Alfonso of Castile and León, father of knowledge, honor, and worth, from
whom even the undeserving leave rich. He fears that his long delay in presenting
himself may count against him, but the king’s deeds reassure him. Since neither
song nor prayer avails with his Fair Delight, he wishes to see the king, whom
he would take for his lord.
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Quar dreytz ni fes
17 · since neither right nor faith

The third vers, 1270. Right, faith, sense, loyalty, love, charity, and mercy have left
the world; deceit and covetousness have raised evil, and a man who grows rich by
any means is called wise. Riches soon fail, but worth has three noble properties:
honor, favor, and a praise that lives after death. He urges King Alfonso of Castile,
born to help the world, to finish nobly what he has begun, trusting God to be his
guide, and tells him of the many complaints that he stays away.
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Ples de tristor, marritz e doloiros
18 · full of sadness, downcast, and sorrowful

A planh, December 1270, for Amalric, viscount of Narbonne. All good people
should grieve, and Narbonne above all, for he was the noblest man of the language
and would have been famous through the world had his power matched his sense of
duty. Humble and frank, he never began a base deed and never turned against
his people. The poet prays God to place Amalric’s soul in paradise and keep his
children in peace on their land.
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De midons e d’amor
19 · of my lady and of love

The fifteenth song, 1271. He can and should praise his lady, love, and long desire,
and any past complaint was his own fault. His Fair Delight’s grace made him
compose to court her, and he owes her thanks even for refusing what did not befit
her merit. Love has kept him true, and long desire has kept him in thought and
brought him to master songs, whose knowledge has rescued him from anger and
folly. No praise of King Alfonso can be a lie.
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19 · de midons e d’amor
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Mout me tenc ben per pagatz
20 · i hold myself well paid

The sixteenth song, 1272. He is well paid for loving without being loved, since
it has made him renowned and won him the goodwill of the worthy. His lady
has never been blamed for any unfitting thought, and he loves her the more for
it: had she granted him pleasures that did not befit her, it would have lowered
them both. He will bring her praise into the light until he dies. King Alfonso’s
worth must please God.
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Humils, forfaitz, repres e penedens
21 · humble, guilty, reproved, and penitent

The fifth vers, 1273, a prayer to the Virgin. Humble and penitent, he begs mercy
of the mother of Christ, since hardly a sin is missing from him except despair,
robbery, and murder, and only hope keeps his soul from being parted from God.
He prays her to ask her son for a true guide, since the road is narrow and rough
at its beginning and harder still at its end, and no one reaches refuge without one.
He prays God to give King Alfonso honor and a spiritual life.
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Grans afans es ad home uergonhos
22 · great toil for a man of shame

The sixth vers, 1274. Seeking the courts is hard for a man of shame, since they
are crowded with brazen, importunate askers and the well-bred are left behind.
The art was begun by knowing, courteous men welcomed among the worthy. No
gift is honorable unless giver and taker both have goodwill, and a gift extracted
wins no lasting praise, so whoever wishes to be worthy must consider to whom,
how, and why he gives. He appeals to King Alfonso.
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22 · grans afans es ad home uergonhos
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Fis e uerays e pus ferms, que no suelh
23 · true, faithful, and firmer than i used to be

The seventeenth song, 1275. He is truer to love than ever, not because his lady
has comforted him but because he remembers who he was before he loved: he knew
nothing of honor until love made it please him to love her. He asks nothing of
her but her advancement, and would not have her grant a pleasure that would
dishonor her. Love teaches merit, and deceit has usurped its name. He loves King
Alfonso more for the king’s honor than for his own.
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Jhesus Cristz, filh de dieu uiu
24 · jesus christ, son of the living god

The seventh vers, 1275, a prayer whose stanzas each end their first line on the
word that closed the one before. He prays Christ for counsel to cherish good and
hate sin, for ills have so conquered him that he hardly thinks of good. Hope of
mercy holds him, since Christ promised counsel to those who repent. He asks that
all the faithful be shown the road Christ took to rescue sinners from the enemy,
and that the Virgin intercede.
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Ogan no cugey chantar
25 · this year i did not think to sing

The eighteenth song, January 1276. He did not mean to sing of love this year,
but one whom he must obey has commanded a song on another’s matter, which
makes him seem a lover, though he truly is one. His lady never says yes or no
without propriety, and she holds him in her prison with a cruel heart. He would
welcome death but for the pleasure of thinking of her, and a single glance from
her could promise him the gift he seeks.
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Karitatz et amors e fes
26 · charity and love and faith

The eighth vers, January 1276. Charity, love, faith, justice, and mercy are cast
down, for the world is seized by fraud, and whoever flatters it most harms himself
most. Yet God stands with outstretched arm to save the repentant, and His fighters
are those who leave the world and carry the cross. The Holy Land could be
recovered, but the rich trade in it. If prelates, kings, and counts made peace and
took the cross, the Saracens would soon be conquered.
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Uoluntiers faria
27 · willingly i would make

A round song, dated the thirteenth kalends of March 1276. He would gladly make
a new song, but his matter drives him: he will serve all his life the fair one, gracious,
humble, and quick, though she neither calls nor welcomes him. Love has given
him the knowledge that makes him intimate with the worthy, yet he has courted
her long for nothing, and his joy would be complete if she held him hers. He sends
the song to King Alfonso, but gives it no tornada.
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Razos m’aduy uoler, qu’ieu chant souen
28 · reason brings me the will to sing often

The twentieth song, twentieth kalends of March 1276. Reason and true love give
him the will to sing, and he would court his Fair Delight in song every hour to
be held hers, and would have all he desires if only his song pleased her, asking no
other reward. Remembering who he was before he loved her, he owes her all his
repute and cannot repay it, and all who know her praise her grace and speech.
Songs are no longer welcomed in a world full of deceit, but he will not stop.
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Los bes, qu’ieu truep en amor
29 · the goods i find in love

The twenty-first song, eleventh kalends of March 1276, each stanza turning on
the rhyme word savor. The goods he finds in love make him sing and desire honor
for his Fair Delight, who has rescued him from toil, and her advancement pleases
him above all. Love teaches noble speech, fair composition, loyalty, and merit,
and he would die before consenting to anything she forbids. He hopes to grow
rich through King Alfonso.
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29 · los bes, qu’ieu truep en amor

quem
that-to-me

tanhan
befit

mays
more

d’onramens,
of-honors

sabrai
I-will-know

esser
to-be

pus
more

ualens.
worthy

Reys
King

N
Sir

Anfos
Alfonso

Castellas,
Castilian

fis
true

uos
to-you

suy
I-am

d’amor,
of-love

qu’autre
for-other

port
port

non
not

truep,
I-find

quem
that-to-me

sia
be

guirens,
protector

qu’esser
for-to-be

cug
I-think

per
through

uos
you

manens.
wealthy

Bos
Good

reys,
king

doncx
then

per
through

uos
you

comens,
may-begin

sius
if-to-you

play,
it-pleases

mos
my

enantimens.
advancement

165



Xpistias uey perilhar
30 · i see christians in peril

The ninth vers, tenth kalends of March 1276. Christendom is in danger through
its rulers, who covet others’ rights; a master must teach by his deeds. The kings are
so divided that he fears God will abandon everything. Once Christians honored
God, fought the Saracens, and kept peace among themselves; now each plots to
deceive the other and rejoices at another’s fall. He urges King Alfonso to act rightly,
and the king will have many companions.
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Quim disses, non a dos ans
31 · had anyone told me two years ago

The tenth vers, September 1276. Two years ago he would not have believed that
praising King Alfonso could become unwelcome, but now the king is so blamed
that the poet hardly dares speak of him. Many would help Alfonso if he loved
war as much as giving, and the rumor goes that his heir will be dispossessed while
he lives. The poet urges him to seek right and peace, to love his friends, and to
choose his best course. He is unlucky in lords.
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Yuerns nom te de chantar embargat
32 · winter does not keep me from singing

The eleventh vers, 1277. No season governs his singing, but he sings now without
pleasure or hope, neither praising himself nor complaining of the Fair Delight he
loved unloved. The world has foully deceived him, for base deeds prosper. Neither
his lords, the world, nor his lady has rewarded his service. If King Alfonso does
not restore his fortune, he will take his leave without complaint, though he has
sent his songs to no other king in fifteen years.
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Creire m’an fag mey dezir
33 · my desires have made me believe

The twenty-second song, 1277. His desires made him believe he could fulfill them:
they made him love his Fair Delight for twenty years without enjoying her, and
serve lords of whom he will not complain. She never welcomed his songs, but he
suffers no martyrdom and does not hate her. He also desired favor and wealth
from following the courts with masterly songs, and folly would have served him
better. Free now, he would take a discerning lord.
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S’ieu ia trobat non agues
34 · if i had never composed

The thirteenth vers, December 1280. So much good matter is heard at King
Alfonso’s court that he would know how to compose even if he never had. He hears
that Alfonso and the French king will be reconciled through the prince who is lord
of the Provençals, and hopes the kings of England and Aragon will join them, so
that together they could take Granada. The marquis of Montferrat has made the
king a joyful present, and Christians may yet recover the Holy Land.
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Pus sabers nom ual ni sens
35 · since neither knowledge nor sense avails me

The twenty-third song, April 1282, round and chained in words and melody, its
rubric explaining that the second stanza’s tune begins in the middle of the first’s
and that the stanzas alternate between the two melodies. After twenty years as
a true lover and five healed of it, love has made him love a lady so noble that he
will never dare tell her his desire. Love makes him foolish and wise, firm and
changeable. Finding no lord to help him, he will try King Peire of Aragon.
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Per proar, si pro priuatz
36 · to prove whether my knowledge is renowned

The fourteenth vers, November 1283, in dense rhymes. To prove the reach of
his art he makes a worthy vers, though composition is scorned. The world has
left its cleansing, evil has risen and good fallen, truth is turned to vanity, and
everyone runs down the broad road to infernal deeds. He asks the reigning king
to lead them to a true end, laments that a son and a brother have done wrong,
and grieves for his Fair Delight.
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Mentaugutz
37 · renowned

The fifteenth vers, December 1283. God, he hears, is renowned and believed, who
made the world and died and rose for us, rescuing penitents; yet good is so slowly
wanted and evil so unleashed that God is not feared. Men do wrong knowing
right, and love, faith, and mercy are lost. He bids the sinner who has lingered
too long in the garden confess, and prays God to defend the good. He cannot send
greetings to the Fair Delight he had, but prays God to save her.
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Quis tolgues
38 · whoever would withdraw

The sixteenth vers, January 1284, each stanza opening on the words that closed
the one before. Whoever held back from sin and did the good he knows would
find nothing to keep him from salvation, for God is so courteous that He waits for
penitents. Adam’s offense sent his heirs into exile until Christ redeemed them by
dying, but men fall daily into the enemy’s snare. The enemy flees once his thought
is understood. Narbonnais is in trouble and needs God’s mercy soon.
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En tot, quant qu’ieu saupes
39 · in all that i might know

The twenty-fourth song, February 1284, a devotional song. In all he does, says,
and thinks he must please the worthy lady he loves, who pardons and intercedes,
and without whom he finds no delight. Reason tells him that for fear of death he
must never take pleasure in sin. She gives and does not sell, and her pardon does
not cease after one wrong or two. She has given him hope and understanding,
and he calls her flower of delight and the straight way to port.
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Lo mons par enchantatz
40 · the world seems enchanted

The seventeenth vers, March 1284. The world seems enchanted and near to
falling: good order declines, wrong is protected, right is left undefended, and God,
who once advanced Christians, now sets them back. Whoever kept from ills and
weighed God’s gifts would leave the world, and God would not reproach him at
the judgment. Because men have broken His commandments, God has withdrawn
from them. The counts of Astarac and Rodez are praised.
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Ancmais per aital razo
41 · never before for such a reason

The eighteenth vers, October 5, 1284, the Thursday after Saint Michael. He is too
overwhelmed with joy to sing, for his lord Aymeric has been freed with honor from
worse than death, and Narbonne, almost lost, is recovered. Never was a deed so
desired by so many as his release from prison. The poet prays Aymeric to pardon
those who ask it and to remember how discord among his people brought him to
trouble. The king of France has cleared him, and the count of Foix helped.
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Fortz guerra fai tot lo mon guerreiar
42 · a strong war makes all the world war

The nineteenth vers, 1285, on the day of Saint Blaise. War sets the world warring
toward destruction, for no one is just and fear of God is gone; right is sold for
pennies, no one trusts another, and peace flees. Whoever did all the good he could,
kept from ills, and obeyed would have wisdom. He prays God, the true way and
light, to make them find protection among the saved. The road of death is wide
and easy; the road of life pleases few.
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Gauch ai, quar esper d’amor
43 · i have joy, for i hope from love

The twenty-fifth song, December 1285, each stanza opening on the words that
closed the one before. He has joy because he hopes to be made rich by love, and
sorrow because he is not yet a true lover in all things. Mercy and charity lead
toward the joy where there is peace, and the Virgin, of whom the Savior was born
without stain, can bring them there. No one lives well in that love without pleasing
her, so all should honor her with humble words and fitting deeds.
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Ops m’agra, que mos uolers
44 · i would need my will

The twentieth vers, February 1286. He needs his will to agree with understanding,
sense, and discernment, but it drives him beyond his duty through pleasure and
sorrow, when reason ought to rule in everything. Hoping for later penance makes
many stumble, since death may come before there is time. He prays God to be
his fear, faith, and belief, to give him patience and peace, and to keep him from
despair at the end, and asks the Virgin to pray for them.

(Lo
The

XXus)
twentieth

uers
vers

d’En
of-Sir

Gr.
Guiraut

Riquier,
Riquier

l’an
the-year

MCCLXXXVI
twelve-hundred-eighty-six

en
in

febrier.
February

Ops
Need

m’agra,
to-me-would-be

que
that

mos
my

uolers
wanting

s’acordes
itself-accorded

ab
with

m’entendensa,
my-understanding

ab
with

sen
sense

et
and

ab
with

conoyssensa,
discernment

per
so

ques
that-itself

complis
fulfilled

mos
my

espers;
hope

mas
but

nol
not-it

puesc
I-can

apoderar,
to-overpower

241



guiraut riquier

ans
rather

me
me

fa
it-makes

forssat
forced

passar
to-pass

souen
often

otra
beyond

mon
my

deuer
duty

ab
with

pezar
sorrow

o
or

ab
with

plazer.
pleasure

E
And

say,
I-know

que
that

per
through

los
the

plazers
pleasures

ua
goes

mos
my

cors
heart

a
to

dechazensa,
decline

dels
of-the

pezars
sorrows

port
I-bear

maluolensa,
ill-will

el
and-the

tot
all

es
is

me
to-me

non
not

deuers,
duty

e
and

per
for

lo
the

uoler
wanting

blasmar
to-blame

nom
not-myself

puesc
I-can

ab
with

dieu
God

escuzar,
to-excuse

quar
for

razos
reason

ab
with

bon
good

saber
knowledge

deu
ought

en
in

tot
all

penre
to-take

poder.
power

242



44 · ops m’agra, que mos uolers

Mas
But

non
not

es
is

tals
such

mos
my

poders,
power

que
that

souen
often

uolers
wanting

nol
not-it

uensa
conquers

per
through

esper
hope

de
of

penedensa,
penance

et
and

aquo
that

non
not

es
is

sabers;
knowledge

quar
for

mans
many

ne
thereof

fa
it-makes

trabucar
to-stumble

mortz
death

en
in

aquelh
that

esperar,
hoping

que
who

non
not

an
have

plenier
full

lezer,
leisure

et
and

aquo
that

deuem
we-ought

temer.
to-fear

E
And

dieu
God

sia
let-be

mos
my

temers
fear

e
and

ma
my

fes
faith

e
and

ma
my

crezensa,
belief

e
and

don
may-he-give

me
me

tal
such

paciensa,
patience

que
that

patz
peace

sia
be

mos
my

lezers,
leisure

243



guiraut riquier

el
and-him

puesca
I-can

ferms
firm

adorar
to-adore

e
and

lauzan
praising

glorificar
to-glorify

ses
without

d’esperansa
from-hope

cazer,
to-fall

ab
with

fin
end

quem
that-me

denh
he-deigns

retener.
to-retain

Quar
For

sos
his

honratz
honored

reteners
retaining

es
is

de
of

totz
all

plazers
pleasures

creyssensa
increase

e
and

uida
life

ses
without

defalhensa,
failing

don
whence

temor
fear

no
not

fa
makes

cazers,
falling

e
and

gaugz
joy

ses
without

als
else

dezirar,
desiring

doncx
then

elh,
he

que
who

sols
alone

o
it

pot
can

far,
to-do

nos
to-us

don
may-give

en
in

luy
him

tal
such

esper,
hope

que
that

als
else

no
not

puescam
we-can

uoler.
to-want

244



44 · ops m’agra, que mos uolers

Ses
Without

tu,
you

uers
true

dieus,
God

aizinar
to-prepare

nons
not-ourselves

podem
we-can

de
of

lunh
any

benfar,
good-deed

donc
then

fai
make

nos
us

uia
way

tener,
to-hold

que
that

uiuam
we-live

al
to-the

tieu
your

plazer.
pleasure

Maires
Mother

de
of

Crist,
Christ

ton
your

filh
son

car
dear

prega
pray

per
for

nos,
us

quens
that-us

ampar,
he-protects

e
and

quens
that-us

garde
he-guards

de
from

cazer
falling

a
at

la
the

fin
end

en
into

desesper.
despair

245



Jamais non er hom en est mon grazitz
45 · never again will a man be welcomed in this world

The twenty-first vers, November 1286. No one is welcomed any more for fair
words and melodies, since the world blames what once won praise and praises what
it blamed. The powerful are bold in taking and slow in giving, and great lords
shelter traitors and forgers. The world is full of lawsuits, and pride sets everyone
against duty. If men loved God and one another, God would save them. Since
losing King Alfonso, he has had no lord who knew how to honor him.
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Res nom ual mos trobars
46 · my composing avails me nothing

The twenty-second vers, January 1287, chained and retrograde in words and
melody. His composing, knowledge, and sense win him no honor in the courts,
whose following has grown bitter, and he would flee them if he could. Hardly one
in a thousand loves God; the gatherers of wealth are called wise, and right is shut
out. At the judgment God will call the good to joy and the evil to grief. With King
Alfonso’s death worth lies buried, and he does not know where to turn.
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No puesc per ren
47 · i cannot for anything

The twenty-third vers, December 1287. He cannot do the good he knows or flee its
contrary, and he serves a false and evil lord who wants to kill him instead of the
loyal lord who would make him rich. His sense ought to master his foolish will,
since pain follows evil and God’s reward never deceives. Good done without evil
is better than good after evil, though both bring salvation. He prays the Virgin
to help him recover what his offense has lost.
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Kalenda de mes caut ni freg
48 · no kalends of month, hot or cold

The twenty-sixth song, March 1288, each stanza opening on the line that closed
the one before. No season makes him sing, only his lady, the noblest and best ever
born, who he hopes will keep him joyful. The thought that she wants him as her
servant makes him hold his heart in check against base deeds. Her name is gracious,
and everyone who lives in her favor is loyal and taught high deeds. He asks his
lady to pray the one to whom all true lovers pray to make him a true lover.
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Uertatz es atras tirada
49 · truth is drawn back

The twenty-fourth vers, November 1288. Truth is pushed back and lies advanced,
loyalty driven out and falsehood welcomed, so that right is neglected and no sermon
avails. The faith is much preached and little practiced. God will not stay where
fraud reigns, and if peace were sought as much as war, pride would not have
driven out mercy. Christ showed the way to true joy, hard and little traveled. He
prays God to teach them to hate the world.
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Yeu cuiaua souen d’amor chantar
50 · i often thought to sing of love

The twenty-seventh song, March 1289. He often thought he sang of love but called
his folly love; now love makes him love a lady he can never honor enough, through
whom he hopes to rise in worth, honor, wealth, and joy. She loves him if he conducts
himself as true love teaches, and without her he is worth nothing. Her beauty
cannot diminish, and she has power, grace, humility, charity, and mercy. He may
rightly call her his Fair Delight, and wants all to love her.
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Xpistian son per Jhesu Crist nomnat
51 · christians are named for jesus christ

The twenty-fifth vers, April 1290. Christians are named for Christ, who showed
the way of salvation and commanded peace, loyalty, love, charity, and mercy; yet
sinners are so far from cleansing that they neither see nor feel their harm. God is
so forbearing that He does not punish them as their failing deserves, and they are
deceived by His patience. He prays Christ to let them end their days in penance,
and commends himself to the Virgin, whom he has made his Fair Delight.
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Tant m’es l’onratz uerays ressos plazens
52 · so pleasing to me is the true, honored report

The twenty-sixth vers, April 1291, though the rubric prints the year as 1091. He
rejoices at the report of Amalric, eldest son of his lord Aymeric of Narbonne, who
has so conducted himself among the Tuscans that he has honored the Church’s
friends and killed and conquered its enemies. The commune of Florence chose well
in seeking him from the king as its captain. The poet counsels him to keep God as
his lord and to fight the spiritual war against base desires.
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Bem degra de chantar tener
53 · i ought to refrain from singing

The twenty-seventh vers, 1292, the latest year in the book. He ought to stop singing,
since song needs gladness and past, present, and future all grieve him, but God
has given him the knowledge to tell his folly and harm in song. Nothing is less
welcome at court now than the art of composition, and the world is almost all
fraud. Through pride and wickedness Christians have been scattered from the
Holy Land, the Saracens prevail, and Christendom’s own rulers take no thought.
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Pus astres no m’es donatz
54 · since fortune is not given me

The first retroencha, 1270, each stanza ending on the refrain of the worthy Catalans
and the graceful ladies. Since his lady gives him nothing and he cannot withdraw,
he will learn the way of true love in Catalonia, where courtship, worth, joy, courtesy,
largesse, and love find support. He hopes to learn customs that will make his Fair
Delight listen to him, since trouble has driven him from Narbonne; if he cannot
learn there how love rewards its own, nothing remains but burial.
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54 · pus astres no m’es donatz
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54 · pus astres no m’es donatz
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Si chans me pogues ualensa
55 · if song could help me

The second retroencha, 1265, its refrain wishing that nothing unbecoming to her
should ever occur to her toward him. If song could win his Fair Delight’s goodwill
it would bring him to port, but she gives no sign of comfort. Since neither song
nor prayer helps, he might love in silence, but that would double his torment and
harm her praise. He would rather languish and sing without gladness for her
honor, and asks only that she hold him hers.
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No cugey mais d’esta razon chantar
56 · i thought not to sing on this matter again

The third retroencha, December 1279, its refrain saying that he now sings for one
who will likely understand him, though he has not yet. Freed from his foolish
desire for his Fair Delight, he had meant to stop singing, since a rich lord never
understood his song. Among his many lords he ought to find one who will guide
him, so that he need not follow the courts. He would gladly have sung at Count
Enric’s rising at Cadeira in Rodez.
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56 · no cugey mais d’esta razon chantar
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L’autre iorn m’anaua
57 · the other day i was going

The first pastorela, 1260. Going alone along a riverbank and thinking of a
song, the poet meets a gay shepherdess guarding her lambs and offers her his love.
She answers that she is already granted to another, and that he has a beloved
of his own. He presses her humbly; she refuses for fear of shame, and praises his
restraint when he says that his Fair Delight keeps him from failing. He promises
to come this way often.
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57 · l’autre iorn m’anaua
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L’autr’ier trobey la bergeira d’antan
58 · the other day i found last year’s shepherdess

The second pastorela, 1262, the speakers trading a line or two at a time. The
poet finds last year’s shepherdess again, and she asks why he has stayed away so
long. He swears he has been hers since the first day and wants to enjoy her love at
once; she tells him to ride on, and asks how he has forgotten his Fair Delight so
soon. He confesses that his lady will not help him and he is dying of desire. When
he leaves, she tells him to come back another year.
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58 · l’autr’ier trobey la bergeira d’antan
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58 · l’autr’ier trobey la bergeira d’antan
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Gaya pastorelha
59 · a gay shepherdess

The third pastorela, 1264. The poet finds a shepherdess weaving a garland in the
shade and dismounts to court her. She says she has long sought a friend of good
breeding, but when he swears to be hers for life she counsels patience, and when
he presses her she will do nothing base. It emerges that he has not recognized her
as the shepherdess of his songs. She names him Sir Guiraut Riquier, says she will
make him pay dearly for his wicked love, and sends him on his road.

La
The

terssa
third

pastorella
pastorela

d’En
of-Sir

Gr.
Guiraut

Riquier,
Riquier

l’an
the-year

MCCLXIIII.
twelve-hundred-sixty-four

Gaya
Gay

pastorelha
shepherdess

trobey
I-found

l’autre
the-other

dia
day

en
on

una
a

ribeira;
riverbank

que
who

per
for

caut
heat

la
the

belha
fair-one

sos
her

anhels
lambs

tenia
kept

desotz
under

un’ombreira:
a-shade

317



guiraut riquier

un
a

capelh
garland

fazia
she-made

de
of

flors
flowers

e
and

sezia
sat

sus
up

en
in

la
the

fresqueira.
coolness

Dissendey
I-dismounted

en
in

guia,
manner

que
that

s’amor
her-love

uolia
I-wanted

en
in

calque
some

maneira;
manner

ylh
she

fon
was

prezenteira,
forward

sonet
spoke

me
me

primeira.
first

Dissi
I-said

li:
to-her

Poiria
Could-I

de
from

uos
you

solatz
cheer

traire,
to-draw

pus
since

m’es
to-me-you-are

agradiua? —
pleasing

Ylh
She

dis,
said

que
that

queria
she-sought

amic
friend

de
of

bon
good

aire
breeding

nueg
night

e
and

iorn
day

pessiua. —
pensive

318



59 · gaya pastorelha
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59 · gaya pastorelha
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59 · gaya pastorelha

Toza,
Girl

tal
such

fazenda
business

ai,
I-have

qu’ops
that-need

m’es,
to-me-is

que
that

y
there

tenda;
I-attend

a
to

dieu
God

siatz
be

dada. —
given

Senher,
Lord

aissius
thus-you

prenda
let-take

per
through

tot
all

ses
without

emenda,
amends

e
and

ueus
behold-you

uostr’
your

estrada. —
road

Toza,
Girl

etz
are-you

irada? —
angry

Oc,
Yes

per
for

uostr’anada.
your-going

323



L’autr’ier trobei la bergeira
60 · the other day i found the shepherdess

The fourth pastorela, dated 1257. The poet finds the shepherdess of his earlier
meetings, much changed, spinning with a small child asleep in her lap, and she
does not know him. She rebuffs him, saying she prefers Guiraut Riquier. When
he reveals who he is, she refuses to believe it, then half remembers him and calls
her rebuff revenge for their last meeting. The child is her husband’s. He proposes a
secret understanding; she refuses, and he says he has tested her and found her wise.
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60 · l’autr’ier trobei la bergeira
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60 · l’autr’ier trobei la bergeira

Toza,
Girl

mos
my

gaugz
joy

se
itself

comensa;
begins

quar
for

selh,
he

per
by

qui
whom

etz
you-are

auzida
heard

chantan,
singing

suy
am

hieu
I

ses
without

duptansa. —
doubt

Senher,
Lord

non
not

etz,
you-are

ni
nor

crezensa
belief

non
not

auria
I-would-have

é
in

ma
my

uida,
life

ni
and

neys
even

non
not

auetz
you-have

semblansa. —
semblance

Toza,
Girl

Belhs
Fair

Deportz
Delight

m’enansa,
me-advances

queus
who-to-you

es
is

tres
three

uetz
times

auutz
had

guida. —
guide

Senher,
Lord

res
anything

non
not

es
is

la
the

crida,
cry

trop
too-much

uos
yourself

cuiatz
you-think

dar
to-give

d’onransa. —
of-honor

Toz’,
Girl

auetz
have-you

de
of

mi
me

membransa? —
remembrance

Senher,
Lord

oc,
yes

mais
but

non
not

complida.
complete

Toza,
Girl

yeus
I-you

ai
have

enbrugida
noised-about

e
and

tenc
I-hold

m’o
to-me-it

a
for

gran
great

pezansa;
sorrow

327



guiraut riquier

nous
not-you

pessetz,
think

pus
that

uos
you

enqueira. —
I-pursue

Senher,
Lord

bem
well-myself

tenc
I-hold

per
for

fromida,
satisfied

qu’eras
for-now

ai
I-have

preza
taken

ueniansa
vengeance

de
for

l’autra
the-other

uista
sight

derreira. —
last

Toz’,
Girl

ab
with

qui
whom

etz
are-you

pariera
partner

en
in

l’efant?
the-child

Es
Is-it

d’alegransa? —
of-joy

Senher,
Lord

ab
with

selh,
him

qu’esperansa
who-hope

n’ai
thereof-I-have

de
of

mais,
more

quem
who-me

pres
took

en
in

gleira. —
church

Toza,
Girl

quous
how-you

giec
he-left

en
on

ribeira? —
riverbank

Senher,
Lord

quar
because

es
it-is

ma
my

uzansa.
custom

Poiriam
Could-we

far
make

acordansa
agreement

amdos,
both

toza
girl

plazenteira,
pleasant

si
if

n’eratz
thereof-you-were

per
by

mi
me

celada? —
concealed

328
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D’Astarac uenia
61 · i was coming from astarac

The fifth pastorela, 1276. Coming from Astarac toward l’Isle, the poet finds his
shepherdess, changed and back from Compostela, under a trellis with her daughter.
She tells him the king of Castile is marching on Granada. He offers her lodging;
she says he takes her for a light woman and should heed his gray hairs, and wishes
he would find the way of the world bitter. She says his talk doubles her martyrdom,
and they part in God’s name.

La
The

quinta
fifth

pastorella
pastorela

d’En
of-Sir

Gr.
Guiraut

Riquier,
Riquier

l’an
the-year

MCCLXXVI.
twelve-hundred-seventy-six

D’Astarac
From-Astarac

uenia
I-was-coming

l’autr’ier
the-other-day

uas
toward

la
the

Ylla
Isle

pel
by-the

camin
road

romieu.
pilgrim

E
And

pres
near

de
of

la
the

uia
way

desotz
under

una
a

trilla
trellis

ui,
I-saw

e
and

nom
not-to-me

fon
was

grieu,
grievous

la
the

bergeira
shepherdess

mia,
mine

que
who

sec
sits

ab
with

sa
her

filha.
daughter

330



61 · d’astarac uenia

Conoc
She-knew

me
me

tan
so

lieu,
quickly

ris,
she-laughed

si
if

bes
well

planhia
she-was-lamenting

es
and-herself

det
gave

merauilha,
marvel

comandet
she-commended

s’a
herself-to

dieu.
God

Post
Then

dissendei
dismounted

yeu.
I

Ylh
She

fon
was

se
herself

leuada,
risen

tornet
she-returned

él
into-the

loc
place

sieu,
hers

quan
when

l’aic
her-I-had

saludada.
greeted

Ui
I-saw

la
her

fort
greatly

camiada,
changed

uas
toward

que
what

ia
formerly

fon
she-was

bella;
fair

dissil:
I-said-to-her

Don
Whence

uinetz? —
come-you

Senher,
Lord

tan
so

senhada
crossed

suy,
I-am

de
from

Compostella,
Compostela

queus
that-you

o
it

conoyssetz. —
know

331



guiraut riquier

Pus
Since

uos
you

ai
I-have

trobada,
found

comtatz
tell

me
me

nouella
news

de
from

lai,
there

si
if

sabetz. —
you-know

Senher,
Lord

uas
toward

Granada
Granada

ual
goes

reys
king

de
of

Castella,
Castile

doncx
then

tost
soon

lai
there

tenetz. —
hold

Dona,
Lady

que
what

dizetz?
say-you

Qu’ieu
For-I

no
not

crey,
believe

que
that

fassa. —
he-does

Senher,
Lord

mout
much

falhetz
you-fail

non
not

seguen
following

sa
his

trassa.
track

Enquer
Still

nous
not-to-you

es
is

passa,
passed

fi
said

m’yeu,
I

la
the

maneira
manner

de
of

mi
me

achuflar? —
to-mock

Senh’
Lord

En
Sir

Guiraut,
Guiraut

lassa,
weary

332



61 · d’astarac uenia

Riquier,
Riquier

nom
not-myself

bergeira
shepherdess

suy
I-am

d’aquest
of-this

chantar. —
singing

De
Of

mi
me

penreus
to-take-to-you

plassa
may-it-please

l’alberga
the-lodging

enteira
whole

a
at

nueg
night

él
in-the

iogar. —
playing

Senher,
Lord

per
by

dieu,
God

massa
too-much

m’auetz
me-you-have

per
for

leugeira,
light

nous
not-to-you

cal
it-needs

couidar. —
to-invite

Dona,
Lady

ges
at-all

nom
not-to-me

par,
it-seems

aiatz
you-have

de
of

mi
me

cura. —
care

Senher,
Lord

non
not

d’amar,
of-loving

ni
and

nom
not-to-me

fa
it-makes

frachura.
lack

333



guiraut riquier

Tot
All

farai
I-will-make

rancura
complaint

de
of

uos,
you

quar
for

m’es
to-me-you-are

braua
harsh

hueymais
henceforth

en
in

chantan. —
singing

Senher,
Lord

per
by

drechura
justice

de
of

dieu,
God

sius
if-to-you

membraua,
it-came-to-mind

fosson
were

uostre
your

chan. —
songs

Dona,
Lady

ges
at-all

uilhura
old-age

non
not

ai,
I-have

quim
who-me

iutiaua
judged

dreg,
right

quem
that-me

des
gave

soan. —
rejection

Senher,
Lord

ab
with

mezura
measure

ges
at-all

bos
good

sens
sense

nous
not-you

traua
hinders

ni
nor

canas
gray-hairs

ni
nor

an. —
year

Dona,
Lady

per
by

semblan
seeming

mal
ill

me
to-me

cuiatz
you-think

dire. —
to-say

334



61 · d’astarac uenia

Senher,
Lord

nous
not-to-you

ten
holds

dan,
harm

tant
so-much

es
are-you

bos
good

suffrire.
forbearer

Pro
Worthy

femna,
woman

queus
what-you

tire,
vexes

nous
not-to-you

ai
I-have

dig
said

encara;
still

per
for

quem
which-to-me

dizetz
you-say

mal? —
ill

Senher,
Lord

ai
I-have

dezire,
desire

tenessetz
that-you-held

per
for

amara
bitter

uia
way

temporal. —
temporal

Per
For

ren
anything

no
not

m’albire,
myself-I-judge

qu’om
that-one

ueya
sees

la
the

clara
clear

per
through

sermon
sermon

aital. —
such

Senher,
Lord

mo
my

martire
martyrdom

doblatz
you-double

parlan
speaking

ara,
now

et
and

a
to

uos
you

no
not

ual. —
it-avails

335



guiraut riquier

Per
For

totz
all

temps
time

uos
you

sal
save

dieus;
God

pus
more

nous
not-to-you

diria. —
I-would-say

Senher
Lord

no
not

m’en
to-me-thereof

cal,
it-matters

e
in

nom
name

de
of

dieu,
God

uia.
away

No
Not

y
there

hac
had

tornada.
tornada

336



A sant Pos de Tomeiras
62 · at saint-pons-de-thomières

The sixth pastorela, 1282. Soaked with rain, the poet lodges at Saint-Pons-de-
Thomières with two innkeepers and knows the older as his former shepherdess. She
has a suitor who is the father of seven children, none yet ten, and he calls it folly.
The younger woman is her daughter, whom he met near l’Isle the year before, and
when he claims amends, the mother says the girl must wait for her husband’s leave.
They trade gibes about his songs and his years.
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Ab plazen
63 · with pleasing

The first alba, 1257, each stanza ending in his longing to see the dawn. Burning
with amorous thought, he cannot sleep but tosses and turns all night. Trouble
assails him night and day, and the night doubles his martyrdom, since all his
thought is fixed on it. Long nights of waking without pleasure and of loving
without enjoying are bitter, and the night seems long because he cannot see her
and can only think how to approach her.
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Pus aman
64 · since, loving

A descort, 1261. Since he is dying of desire for a lady who does not flatter him, and
gains nothing but harm from loving her, his heart relates an accorded, discording
descort. He will stay her lover until death though he knows it does not please her.
Deceit, covetousness, and falsehood have so narrowed love that it cannot help its
own, and a true heart is doomed; he would rather die than use deceit. His Fair
Delight could heal him if his song pleased her.
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Amors m’auci, quem fai tant abelhir
65 · love kills me, making me delight so

A breu doble, 1265. Love kills him by making him delight in a lady who gives him
no thanks, and it is death to love unloved. Since she will not welcome his songs
and prayers, he makes this short double song and, if she likes it, will change his
course. Night and day he thinks how to please her, but the more he is overcome
the more contrary she is. The name Fair Delight makes him lie, since she does
not help him, and his double ill triples.
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pus
since

mas
my

chansos
songs

ab
with

precx
prayers

no
not

uol
she-wants

grazir,
to-welcome

qu’est
that-this

breu
brief

doble
double

fassa,
I-make

e
and

si
if

li
to-her

platz,
it-pleases

tenrai
I-will-hold

uia
way

trauersa.
crosswise

Nueg
Night

e
and

iorn
day

pes,
I-think

co
how

pogues
I-could

auenir
to-succeed

en
in

far
doing

son
her

grat;
pleasure

per
for

quem
which-myself

suy
I-am

assaiatz
tried

en
in

tans
so-many

chantars;
songs

qu’estiers
for-otherwise

non
not

li
to-her

aus
I-dare

dir
to-say

los
the

mals,
ills

qu’ieu
which-I

tray,
suffer

et
and

on
the-more

pus
more

suy
I-am

sobratz,
exceeded

yeu
I

la
her

truep
find

pus
more

enuersa.
contrary

Mos
My

Belhs
Fair

Deportz,
Delight

est
this

noms
name

me
me

fa
makes

mentir,
lie

qu’ab
for-with

desconort
discouragement

lo
it

dic;
I-say

quar
for

no
not

m’aidatz,
me-you-help

mos
my

dobles
double

mals
ill

se
itself

tersa.
triples

355



Ad un fin aman fon datz
66 · to a true lover was given

A serena, 1263, each stanza ending in the lover’s cry that the day grows long to
his harm and the evening’s long waiting kills him. His lady has given a true
lover hope, with a time and place appointed for the evening, and all day he goes
about pensive and sighing. So urgent is his desire that he fears he will not live to
see the evening, and his grief shows plainly on his face. Grievous is the torment
of one whom no helper can aid.
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66 · ad un fin aman fon datz
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Qui uuelha ses plazer
67 · whoever wakes without pleasure

An alba to the Virgin, 1266, its refrain naming her the dawn to living, penitent
sinners. Whoever wakes long in the dark without pleasure longs for the dawn,
and he longs for her of the true, bright day, having long watched in the darkness
of sin. No man can do good without praying to the Virgin, whose son hears her
prayers. She is the way of hope, the port, the star of the sea, and the gate of joy.
The last stanza survives only in fragments.

Alba
Alba

de
of

la
the

maire
mother

dieu,
(of-)God

que
that

fe
made

Gr.
Guiraut

Riquier
Riquier

l’an
the-year

MCCLXVI.
twelve-hundred-sixty-six

Qui
Who

uuelha
wakes

ses
without

plazer
pleasure

e
and

ses
without

son
his

pro
profit

lonc
long

ser,
evening

l’alba
the-dawn

deu
ought

dezirar,
to-desire

que
which

fai
makes

lo
the

iorn
day

parer.
to-appear

Et
And

yeu
I

dezir
desire

uezer
to-see

selha
her

del
of-the

uer
true

iorn
day

clar;
bright

360
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Sancta uerges, maires pura
68 · holy virgin, pure mother

A song to the Virgin, 1285, made for a friend, its rubric damaged at the start. She
is the pure mother of Jesus Christ by power and not by nature, greeted by the angel,
and she is asked to pray her son to guide them. Through her good fortune God’s
command was tempered with mercy and the human lineage exalted. Without
her all goods would be lacking, for she is the advocate of converted sinners night
and day and has saved them from death.
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Senh’ En Iorda, sieus manda Liuernos
85 · sir jordan, if livernos summons you

Guiraut Riquier puts a choice to three companions at once. If Livernos and
Lautrec summoned Sir Jordan on the same day, which would he attend? R. Yzarn
must choose between Lady Marqueza and Lady Sayssa, and Paulet between King
Alfonso and the lord of Apulia. Jordan, who never leaves Livernos in his heart,
hurries to Lautrec to see the lady who binds joy to worth. Yzarn chooses Marqueza,
who has no peer in charm. Paulet will see the king of Apulia, who puts down false
clergy, and asks next time for a game of love, not of jongleury.

Guiraut Riquier

Senh’
Lord

En
Sir

Iorda,
Jordan

sieus
if-you

manda
summons

Liuernos
Livernos

a
to

si
itself

uenir
to-come

e
and

Lautresc
Lautrec

en
in

.I.
one

dia
day

sol
only

per
for

uezer,
seeing

a
to

cal
which

atendretz
will-attend

uos?
you

E
And

que
that

sapchan
they-know

d’ambas
from-both

partz
sides

uostra
your

uia.
way

Et
And

a
to

N
Sir

Yzarn
Yzarn

en
in

eyssa
same

guia
manner

Na
Lady

Marqueza
Marqueza

e
and

Na
Lady

Sayssa
Sayssa

la
the

pros;
worthy

et
and

a
to

N
Sir

Paulet
Paulet

lo
the

ualen
worthy

rey
king

N
Sir

Anfos
Alfonso

e
and

sel,
he

que
who

ten
holds

Polha
Apulia

en
in

sa
his

baylia,
dominion

per
for

cor
heart

de
of

dar;
giving

quecx
each

prena
let-take

la
the

tria.
choice

371



guiraut riquier

Jordan

Anc
Ever

nom
not-myself

partic
I-parted

de
from

iusta
beside

Liuernos,
Livernos

Gr.
Guiraut

Riquier,
Riquier

ans
rather

lo
it

uey,
I-see

on
where

que
that

sia,
it-be

per
for

quem
which-myself

tenrai
I-will-hold

drech
straight

a
to

Lautrec
Lautrec

cochos
hurrying

per
for

uezer
seeing

lieys,
her

on
in-whom

ioy
joy

ab
with

pretz
worth

se
itself

lia,
binds

que
whom

uuelh
I-wish

uezer;
to-see

car
for

si
if

tost
soon

no
not

uezia
I-saw

son
her

gentil
noble

cors
person

e
and

sas
her

plazens
pleasing

faissos,
features

nom
not-myself

tenria
I-would-hold

per
for

adreg
upright

amoros;
lover

car
for

ab
with

bels
fair

ditz
words

lia
she-binds

gent
nobly

e
and

deslia
unbinds

et
and

ensenha,
teaches

qui
who

ia
ever

res
anything

no
not

sabia.
knew

R. Yzarn

Guiraut
Guiraut

Riquier,
Riquier

anc
ever

Guiraudet
Guiraudet

lo
the

Ros
Red

no
not

fon
was

destretz
constrained

per
by

si
his

dons
lady

en
in

tal
such

guia,
manner

coma
as

yeu
I

soy
am

per
by

la
the

genser,
noblest

c’anc
that-ever

fos,
was

e
and

res
anything

non
not

sap,
she-knows

si
if

non
not

so
that

conoisia;
she-knew

372



85 · senh’ en iorda, sieus manda liuernos

e
and

Marqueza,
Marqueza

si
if

uezer
to-see

la
her

podia
I-could

saluan
saving

s’onor,
her-honor

ueyria
I-would-see

uolontos;
willing

que
for

Na
Lady

Saisa,
Saisa

si
though

tot
all

s’a
she-has

bel
fair

respos
answer

nis
or-herself

parla
speaks

gen,
nobly

nom
not-to-me

play
pleases

tant
so-much

nim
nor-to-me

plairia,
would-please

com
as

Marqueza,
Marqueza

qu’es
who-is

ses
without

par
peer

de
of

cundeya.
charm

Paulet

Guiraut
Guiraut

Riquier,
Riquier

ges
at-all

no
not

soy
I-am

cossiros
anxious

de
of

penre
taking

tost
soon

en
in

aquesta
this

partia;
choice

e
and

uuelh
I-wish

uezer
to-see

l’onrat
the-honored

rey
king

cabalos
supreme

de
of

Polha,
Apulia

que
who

met
puts

ios
down

falsa
false

clersia,
clergy

c’auzit
for-heard

ai
I-have

dir,
say

qu’el
that-he

ual
is-worth

ses
without

maystria:
artifice

c’autra
for-other

uetz
time

ay
I-have

uist
seen

selh,
him

que
who

bo
good

n’anc
thereof-ever

fos,
was

lo
the

ualen
worthy

rey,
king

a
to

cuy
whom

s’apen
itself-belongs

Leos.
León

Et
And

autra
other

uetz
time

partetz
propose

me
me

ioc,
game

que
that

sia
be

de
of

fag
deed

d’amors,
of-love

non
not

ies
at-all

de
of

ioglaria.
jongleury

373



guiraut riquier

Guiraut Riquier

Senh’
Lord

En
Sir

Iordan,
Jordan

pres
taken

auetz
you-have

a
in

ma
my

guia,
manner

pero
yet

R.
R

Yzarn
Yzarn

ditz
says

ad
at

estros
once

aquo,
that

que
which

ditz;
he-says

e
and

si
if

es
he-is

amoros,
amorous

si
so

co
as

yeu
I

soi,
am

En
Sir

Pauletz,
Paulet

greu
grievous

nol
not-to-him

sia,
let-it-be

s’ieu
if-I

l’ay
to-him-have

partitz
proposed

ioc,
game

que
which

per
for

mi
me

uolria.
I-would-want

374



Guirautz, don’ ap beutatz granda
86 · guiraut, a lady of great beauty

Folquet puts the case. A lady of great beauty lies alone in one bed and the man she
loves in another, and neither has asked the other, though both love truly: should
the knight rise and go to her, or she to him? Guiraut would have the knight go,
since she awaits him and no asking is needed. Folquet answers that love holds
power over all things, and a lady who goes to a lover too fearful to come is not
to be blamed. Guiraut calls this knavish, and says Folquet and such lovers alike
ought to be ashamed. They send the question to the lord of Canpendut.
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Aras s’esfors, N Eueyos, uostre sens
87 · now let your sense strive, sir enveios

Guiraut offers Sir Enveios a choice: to know every art a cleric can study, or to
have love’s joy so ready that every lady he loves will welcome him. Enveios takes
learning, though leaving his Crystal grieves him, since even perfect love knows
more deceit than a trickster. Guiraut takes love, which will make him rich, while
the seven arts dim a man’s sight and hearing. Enveios cites David, Samson, and
Solomon, all betrayed by foolish love. Guiraut replies that learning without sense
is nothing. Peire of Fraisse is to judge.
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Guilhem de Mur, que cuia far
88 · guilhem de mur, what does he think to do

Guiraut asks what the king of Aragon means to do with the two of them, since he
gave them nothing at Montpellier though he knows Guiraut’s need. Guilhem de
Mur says the king means to lead them to Murcia as soldiers and reward them
there. Guiraut objects that arms are no work for jongleurs, and supposes the king
will give richly when he comes home, if he conquers. Guilhem expects double wages
and a fight against the unbelievers. Guiraut stays behind; Guilhem will go for
the faith if given a charger and gear.
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Senh’ En Enric, a uos don auantatie
89 · sir enric, i give you the advantage

Guiraut gives Sir Enric first choice of three games, and Marques the second: all
knowledge, deeds of arms, or the power to give without stint. Enric takes giving,
since Alexander won the world by his gifts. Marques takes knowledge, leaves arms
to Guiraut, and boasts he will make the others believe a man is a goat. Guiraut
would conquer the world alone by arms. Enric answers that a man of arms can
hardly live without robbery and sends Marques to keep school in Lombardy. Peire
d’Estanh judges that giving holds lordship over both.
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Guiraut Riquier, a sela, que amatz
90 · guiraut riquier, to her whom you love

Marques offers Guiraut a choice: that all he ever does should please his lady and
displease everyone else, or the reverse. Guiraut, who has loved his Fair Delight in
vain, takes the world’s good opinion. Marques would please his lady whatever it
cost, and says Guiraut’s choice shows that he sings for gifts, not for love. Guiraut
warns that a man who angers everyone but his lady will be hunted harder than
a wolf or a bear, and he would rather have honor without joy. They send the
question to the lord of Narbonne.
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Guilhem de Mur, chauzetz d’esta partida
91 · guilhem de mur, choose from this division

Guiraut proposes that he and Guilhem de Mur follow the courts together forever:
one of them will find the goodwill he meets doubled and his gifts not, the other his
gifts doubled and not the goodwill. Guilhem takes the goodwill, leaving the gifts to
Guiraut as the man covetous of wealth. Guiraut keeps the gifts and predicts that
Guilhem will part from his patrons in anger and end by envying him. Guilhem
swears by Saint Hilary that goodwill is worth more than the power of Darius.
Guiraut names Enric as judge, and Guilhem wants Lady Eleanor present.
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91 · guilhem de mur, chauzetz d’esta partida
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91 · guilhem de mur, chauzetz d’esta partida
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Guiraut Riquier, pus qu’es sabens
92 · guiraut riquier, since you are wise

Guilhem de Mur asks which of two lovers keeps his worth the finer: one who has
love’s reward without trouble, or one who has only good hope. Guiraut holds for
the lover who has won his joy, since the hopeful one’s longing leaves no room for
good deeds. Guilhem answers that love fulfilled declines, like the nightingale who
sings sweetly while he courts his mate and roars harshly once he has her. Guiraut
replies that a bird’s fickle will is no likeness for a loyal friend, who does and speaks
better the more joy he has, and wishes Guilhem the grief he praises.
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92 · guiraut riquier, pus qu’es sabens
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92 · guiraut riquier, pus qu’es sabens
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Coms d’Astarac, ab la gensor
93 · count of astarac, with the noblest lady

Guiraut sets the Count of Astarac a year shut in a tower with the noblest lady:
either he loves her wholeheartedly and she hates him, or she loves him and his heart
is cruel to her. The Count takes the first, since he would rather serve her, harsh as
she is, than be blamed as a cruel lover. Guiraut says the Count will spend that
year dying without death. The Count answers that Guiraut, left the worse part,
must keep his eyes shut every day, while he is her companion daily. Guiraut names
the lord of l’Isle as judge, and the Count names Sir Jordan, the same lord.
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The Count of Astarac

Guiraut,
Guiraut

souen
often

sera
will-be

i
there

mandatz
sent-for

per
for

sos
his

obs,
needs

segon
according

quem
that-to-me

comtatz,
you-tell

pus
since

non
not

auen
we-have

messatie;
message

e
and

uuelh
I-wish

ben,
well

quens
that-us

iutie
judges

uiatz
quickly

mo
my

senh’
lord

En
Sir

Iordan,
Jordan

qu’es
who-is

ondratz.
honored

417



De so, don yeu soy doptos
94 · of that which i doubt

A tenso of four voices. Guilhem de Mur asks Guiraut, as a lover, whether love has
reason or sense, since their lord complains he has served it a year or two without
profit. Guiraut answers that his love is a desire beyond reason. Enric denies he
ever complained and calls Guilhem a jealous liar; Marques finds Guiraut prickly
and Guilhem ignorant of love. Guiraut holds that no man is master of love once
he begins to love. The quarrel ends in mockery, and Marques proposes they leave
Guilhem, who is driving them mad.
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Senh’ En Enric, us reys .I. ric afar
95 · sir enric, a king forces a rich miser

Guiraut puts to Sir Enric and the lord of Alest three men living against their will:
a rich miser whom a king forces to give, a worthy man forced to hoard and do
nothing that befits worth, and a man vowed to God forced to stay in the world.
Enric judges him worst off, since he offends the God crucified for us. The lord
of Alest pities the worthy man, whose worth sinks into the mire while flatterers
praise the miser. Guiraut holds for the miser, whose heart breaks at every gift,
and they leave the verdict to the count of Astarac.
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Guiraut Riquier, segon uostr’ essien
96 · guiraut riquier, in your judgment

Guilhem de Mur asks which of two rich barons deserves more praise: one who
enriches his own men and not others, or one who enriches strangers and not his
own. Guiraut holds for the first, since right duty teaches it and his men will serve
him with honor. Guilhem says the lord whose fame travels farther wins more worth.
Guiraut replies that a lord who scorns his own for the praise of strangers will find
his men glad when he is taken or killed. Enric judges that giving wins worth
wherever it goes, but finer worth goes to the lord who spends on his own.
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Guiraut Riquier, diatz me
97 · guiraut riquier, tell me

Sir Jaufre asks Guiraut among what people courtship is best received, since where
he lives it finds few to maintain it and many adversaries. Guiraut answers that
courtship reigns most among the Catalans, where every man turns to joy with
pleasing deeds. Jaufre wishes good custom were at home, for he is so fearful that
he dares not speak or act for his pleasure, lest his joy be known and fall. Guiraut
agrees that a true lover should be fearful and discreet, since a love spread by
words cannot last.
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Guiraut, pus em ab senhor, cuy agensa
98 · guiraut, since we are with a lord

Before a lord who delights in joy and company, Folquet asks Guiraut about a
knight who long loved a lady until she took him to bed: should he have had more
pleasure lying down with her, or rising? Guiraut holds for the lying down, since
pleasure is greater in presence, and a lover glad to rise was never brought there by
love. Folquet argues that joy possessed is worth more than joy awaited. Guiraut
answers that leaving should grieve him worse than a father’s death. They name
the count of Comminges as judge.
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Senh’ En Austorc, del Boy lo coms plazens
99 · sir austorc del boy, the gracious count

Guiraut asks Sir Austorc why the gracious count seems to want no troubadours,
since Guilhem de Mur, one of the best, shuns his court. Austorc blames Guilhem’s
jealousy and love of home, and the count’s neglect. Enric says Guilhem prefers
oats and wheat, plow and hoe, to court and company. Guiraut rebukes them both
for mocking a man who labors all year for his harvest. In the tornadas Guiraut
and Austorc each claim to love Guilhem best; Enric, who has not loved him since
he took to labor, leaves Guilhem to judge.
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